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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótse
Arrieta: tsié, *dotsié
Bakio: tse
Bermeo: tsoie̯
Berriz: dotsé
Bolibar: deu̯tsé
Busturia: dau̯tsie
Dima: ótsie, dótsie
Elantxobe: tse
Elorrio: dáu̯tse, ótsa
Errigoiti: dotsíe, tsié
Etxebarri: dotsíe
Etxebarria: tse, dáu̯tse
Gamiz-Fika: tsjé
Getxo: dotse
Gizaburuaga: déu̯tsie
Ibarruri (Muxika): dotsie
Kortezubi: tse
Larrabetzu: dótsie
Laukiz: tse
Leioa: dótse
Lekeitio: dotse
Lemoa: dótsie
Lemoiz: tse
Mañaria:
Mendata: tse
Mungia: dótsia
Ondarroa: tsé
Orozko: dotsí
Otxandio: tse
Sondika: dótsie
Zaratamo: dotsié
Zeanuri: dotsie
Zeberio: dótsie
Zollo (Arrankudiaga): otsie, dótsie
Zornotza: ótsie

Araba

Aramaio: tsie

Gipuzkoa

Aia: diǰwé
Amezketa: dioá
Andoain: diǰué
Araotz (Oñati): ʃau̯e
Arrasate: untsie, dutsie
Arroa (Zestoa): diǰwé, diǰé

Asteasu: díddé, ddé
Ataun: dié
Azkoitia: díʒoé, díʒoβé
Azpeitia: diǰoé
Beasain: dioé
Beizama: diǰé
Bergara: xáu̯e
Deba: djoβé
Donostia: iǰe
Eibar: eu̯tsé
Elduain: ðie
Elgoibar: ðiwé, dioé
Errezil: diwé
Ezkio-Itsaso: diwé
Getaria: ǰué, diǰwé
Hernani: ddote
Hondarribia: *dióte
Ikaztegieta: ðie, *ðiote
Lasarte-Oria: ǰoté, diǰué, ǰuéla (mark.), ǰé
Legazpi: ðie
Leintz Gatzaga: dotse
Mendaro: diúe
Oiartzun: ðiǰoté
Oñati: ʃau̯e
Orexa: dioté
Orio: ǰwe
Pasaia: ddóté
Tolosa: ðié
Urretxu: díe
Zegama: dié

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðau̯té, 

ðakóte
Alkotz: ǰóte
Aniz: dióte
Arbizu: ðiǰwé
Beruete: deóte
Donamaria: ðjote

Dorrao / Torrano: dórwe
Erratzu: ðioté
Etxalar: djoté
Etxaleku: ðjoté
Etxarri (Larraun): djói,̯ di
Eugi: ǰoté
Ezkurra: díoa
Gaintza: dié
Goizueta: ðité
Igoa: djoté

Jaurrieta: ðakóe
Leitza: ðioá
Lekaroz: dióte
Luzaide / Valcarlos: dakóte
Mezkiritz: ðióte
Oderitz: díoté, djói ̯
Suarbe: djóte
Sunbilla: ðiœté
Urdiain: ðeái̯
Zilbeti: ðjoté
Zugarramurdi: ðióte

Lapurdi

Ahetze: ðjóte
Arrangoitze: diote
Azkaine: ðioté
Bardoze: dákoje (?)
Beskoitze: ðákoté
Donibane Lohizune: ðjote
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: dioté
Itsasu: dakóté
Makea: dakóte
Mugerre: ute, dakote
Sara: ðioté
Senpere: ðioté, úte
Urketa: dakóte
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: dakoté
Arboti: dákote
Armendaritze: dakoté
Arnegi: dakoté
Arrueta: dákote
Baigorri: dakote
Bastida: dakóte
Behorlegi: ðakoté
Bidarrai: ðakóte

Ezterenzubi: dakóte
Gamarte: dakoté
Garrüze: ðakóte
Irisarri: ðakóte
Izturitze: dákote
Jutsi: dakote
Landibarre: dákote
Larzabale: dákote
Uharte Garazi: dakoté

Zuberoa
Altzai: déje
Altzürükü: déje, dɛ ́(?)
Barkoxe: dé:
Domintxaine: dákote
Eskiula:
Larraine: déje
Montori: dé:
Pagola: dé:
Santa Grazi: déoje, die, de:
Sohüta: dé:
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: dée

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Lasarte-Oria (G): ǰuéla (mark.), ǰé
Santa Grazi (Z): de:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1378. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-hari]

GALDERA: 91280

dakote  
dakoe  
jaue / xaue  
de(o)ie  
de(e)  
di(y)ote  
di(y)oe  
yue  
di(y)e  
ye  
tz(o)ie  
deutzie  
deutze  
deutza  
dotzia  
bestelakoak  

Mañaria: lehen aldian jaso da; Eurek euren aittei entzu ótzien.
Lasarte-Oria: lau erantzun jaso dira; Nee gurasuak saldu yoté bei bat akiñai, Txistorra 

deitzen diyué, Perillai ustet esate yuéla txermena eta emen batzuk esate yé.
Senpere, Mugerre, Eskiula eta Santa Grazi: nori komunztadurarik gabeko forma ere 

jaso da. Gezur bat sinetsaatxi dioté aitari eta burasoek saldu úte bei bat buxerari 
(Senpere), Ene etxekoek saldu ute buxer horri, saldu dakote (Mugerre), Artzañek 
emaiten die bethi gasna bat ene semi (Eskiula); Nuiz saldü die behi hoi makiñu hoi?, 
saldü deoie (alokutiboan) eta saldü de (Santa Grazi).

Bardoze: alokutiboa baino ez da jaso; Emaiten dákoie gasna at.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Han vendido 
una vaca al carnicero / mes parents ont vendu une vache au 
boucher", "esa historia le han oído al padre / Ces enfants ont 
entendu cette histoire à votre père" eta "les bergers vendent 
toujours un fromage à mon fils".
- "Di(y)oe" superleman ondoko erantzunak bildu dira: di, 
di¡obe, di¡oe, dioa, diobe, dioe, dioi, diue, diyoe eta diyue.
- "Di(y)ote" superleman ondokoak: deote, diete, diote, dite, 
diyote eta ute.
- "Deutzie" superleman ondokoak: dautzie, deutzie, dotzi, 
dotzie, dutzie, otzie eta untzie.
- Eta "deutze" superleman ondokoak: dautze, deitze, deutze, 
dotze, eutze eta otze.
- Bestelakoak: daute (Abaurregaina), deai (Urdiain), dorue 
(Dorrao).
- Mapa txikia "haiek" pertsonaren atzizkiaren arabera eraiki 
da (-e / -te).


